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Zu den Berliner T\¡rfan-Fragmenten T III D 322

TON

Ps¡ittr Alr,to

In den Mitteilungen des Instituts ftir Orientforschung III, 1955,

S. 2?9 ff. wa¡ ich imstande, drei Fragmente der in Quadratsclrift
gedruckten mongolischen Übersetzung des Subhã,qita,ratnanidhi

darzustellen.l Zwei von diesen stammen aus der Berliner Turfan-

Sammlung, das zweite \Ía.r aber damals nur in einer von Th' F.

C¡nrsn I veröffentlichten Photographie zugänglich, weil d.as betref-

fentLe Fragment selbst wegen der Evakuierung während. des Krieges

noch nicht erreichbar war. In dem von Enrcs H¡.¡rrscs neulich

[erausgegebenen zweiten Hefte deprMongolica der Berliner Turfan-

Sammlungr (ADAW Kl.f. Sprachen, Literatur und Kunst, 1959,

Nr. 1, Berlin 1959) kommt S. 56 das ¡'on C,rntrn abgedruokte Stück

vor, und zwar als ein Teil des tatsä.cþlich viel grösseren Fragments

T III D 322 (: D I b). Die D 1 a und. b sind zwei unvollständige Falt-

buchblätter, b : Bl. 10, a : Bl. 11. Sie sind offenbar nie gefaltet

bzw. gebunden gewesen und dürften also direkt aus einer Druckerei

stammen. Trotzdem diese nacheinanderfolgend.en Blätter einigermas-

sen zerrissen Sind, geben sie un6 einen längeren, beinahe zusammen-

hängenden Abschnitt des Textes. Auch der \ame des werkes ist

in einem Kapitelkolophon enthalten.

r von diesen Ìtanen zwei schon früher von mir identifiziert rrorden :

Altaistica I, studia orientalia x\¡II: 7 und A second Fragment of the subhã-

çitaratnanidhi in Mongolian Quadratic Script, JSFOU 5?,5'
I In seinem Werke The Invention of Printing in China and its Spread

ll'estwards, New York 1925, S. 109,
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6 PsNrt¡ A.r¡,ro 6r,e

Der Text vertritt die von Lrcsrr 1 veröffenilichte ûbersetzung
von sonom ga,ra, weicht aber ein wenig in seiner Anordnung davon
ab und enthält dabei einige kleinere Schreibfehler.

Nach dem Erscheinen meines obenerwä.hnten Aufsatzes h¿ben
mongolische Gelehrte zwei ausgaben des subhãsita in ûbersetz'ng
von Õaqar gebBi Lubsangöültem herausgegeben. Im J. 1952 erschien
in Mukden auf schriftmongorisch uErdeni-yin sang subasitiu und
1958 gab Õ. Dluo¡r¡stiap¡v in ulanbator denserben Text in einer
modernen khalkha-mongolischen tr'assung: DÐpAar¡nü¡r can cyõa_
ruuAu heraus. In seinem vorwort behandelt der Herausgeber d.ie rrer-
schiedenen mongolischen tibersetzungen des 'werkes (r,gl. fernrrr
sein Mongyol-un uran jokiyat-un teüke, Mukden 1952, s. grz ff.).
Beide Ausgaben enthalten auch den Kommentar d.es subhãsita in
der mongolischen ûbersetzung von llaqar gebði.

Ich gebe im Folgenden den fragmentarischen euadratschrifttext
interlinearisch mit elem entsprechenden Abschnitt der photographi-
schen Ausgabe 'r'on Ligeti. den tibetischen Text Ligetis, die tber-
setzungen von K6nösr cs.ul z und c¡upsn',', 3 sowie die schrift-
mongolische tr'assung der ûbersetzung von Lubsangðtiltem.

Der Text beginnt mit dem obenerrvähnten von carter veröffent-
lichten stückchen, das die linke Hälfte des Blattes 10 bildet. zum.
unte¡schied von der seitenbezeichnung der Ausgabe Ligetis bezeichne
ich Blatt 7O recto (: r), Blatt 11 aerso (:p).
rr 7 a (52) sayid boydas-tur dorodus aran maTulabasu ber/ esergti

qamiya ayimasqun /
ðin-a omoy-iyer-iyen qayilabasu taqi / a¡slan nigütesküi

r1 ya,r-xgan q. .....-
sedkil-iyer tejigeyti ll Gs) sayid-teðe
...... iyer t'eii
gem eri¡rü busud aran / dorodus-eðe qamiya erikün ¡

r L. Lrc¡rr, Le Subhãçitaratnanidhi mongol I, Bibl. Or. Hung. VI, Buda_
pest 1948.

¿ In dem Supplement zu JRASB vol. ?, tgtr. S.94 ff.t W. L. Crilpter,L, Die Spniche von Sakya, Ostas. Zeitschr. N. F. l,
1925, S. 3r fÎ.

r2
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6t,o Zr¡ den Berìiner Turfan- FragmentenTIIIDg22

.-... busuil høran, O do .

qa/ara/san erdeni-dur sinjilegde-r,u / tülegsen
rdini-ihtr íinð,ile

ðuðala-yi ken je sinjilekün il 7b (5+) maTta-
en ie óinë'ilek'.un

/san-i-yer ber ülÌi bayasun i doromjilabasu ber ülti
. r bet älu, bayanrn. O ilorontj

kü maTulan i öberün etdem-iyen sal.itur. aba-
..u, nta'u.elan O ö'entn erdent-iym
su ele / sayid boydas-un belge anu bolai /i
su ele O sagidboqdas-u.n belge antr,bo ... (55)
bilig-'n ktið.ün-i_-ver oluysan ed / ünen ed tabar kernekti bo-
bilig-tut. ßtið'u.n-iyer. olu.qsan éd O änan ed ........
lai ,r noqai quluya.n-¿ ðadbasu ber i iðebüri jabqaTsan_u
layi O noqoyi quluqan-a ð,adu,'asu, ber O l¿ið,ub

aldar bul'u i,,'(.56)
aldar buyu,

nökör següder-i tegtis ba-vajiyulbasu no),an_u kti sayin
n.ölíör se' u.der-i tÞgts bayaji'ulu.' as¿¿ ..........
inu esegti bui ,; rnorin-i-ven sayitur ðimebesü ele e_

inu. ese'u bu.ë O moñn-iyan, sayitur ö,......
jen-dur büged üjesküleng-tu rittikü bui // (5i)
1m-ilur bö'ed äTesliute4-t\¿ ri .....
}'ambar --vambar-iyer no-ran kümän / nöködì¡.en arJibar-i-ver

asa_
yanrbar yanúar-igar no.yail líu,'u.n O nöljad.
rabasu ele i'tere tere kti yosu/ar nÕköd inu/noyan_i-ven
ra'eslt ële O tþre tþre liu yostr,,at. nöË
üiles-i bütügemüi ,,'7 (58)

üeles-i búfu,'e.muë

rI 8 b saf in boydas btikü i'ajar-a l busu merged-i ken ie seng-

gerekün
r 78 sayin boqdas buliu qa:iar-a O b.w.u nwrgeil_i léen ie sengere ...

oytaryui-dur naÍan urT,ubasu ele / odud olan ber bùge_
r 19 lwqtorq,ê-ilw na,rarr urqu,asu ële O hod,uÅ olon ber

?

r3

r4

r5

r6

r7

rB

r9

r10

rIl
IISa
r l2

rl3

r14

r15

r16

r17
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I PeNrrt Arr.ro 61 ,e

sü ülu {iiegdeYü //
r20 sø ú,lti' üiegdeYu.....-

IIl b sayin üge-tti erdenlyin sang neretü sastir-eðe sayin ara-

\'1 sayin'tì,gefu uiti,ni-yin c'ary nøret\r' iastit-øð'a s"""""""'
n-i onoqui nököge itiil

v 2 n-i onoEtè nöliö'e iuyil da'tæbagi

v 3 sailw sailu (69)

III 1 b mayui kämün ed-tu bolbasu ele/ düledte mayui aburi-tu

41, tna,'u,e ]fiif,'u"n ëil-tu bolu'asu èIe O düledth mt'tai a""""""'
boluyu / urusqu usun-i ker ber Qarilt¡l¡uto imayta u-

v 5 bolu,yu O u'rusqu ustn-i líer ber qlar""

ruyu kü urusun bui // (00)

r 6 ru'u Éw urusun buè

III Z a mayun-eðe sayin aburi qarbasu ber / tere iasadaT aburi

\'7 rna'un-aö'Q say'ín aburí, qarqø'asu ber O tlere""""

kemekä bolai / bolor-i erdeni-ber önggelebesü ber / usun-

r B botayiobolor-i erilini-'er öqg

dur ktirbesri mön öngge-ben üiügiilü}.ä i/ (61)

v 9 ilur liüru'esu'nutn ör1ge-'en üi-

mungqa/-ud üiles-i sayitu bütügebesri ber / tiliei-e

v LO ma4qa'u,il t¡êIes-i sayilur butu'eb (?)""

bui ie inu brittigegsen busu / qoroqai--vin silusun yong-

r Il bu,è ie inu bíifu'egsm Ausu qoro O qoy...""
qor bolur-un / kümün-ü uran-iyer boluysan busu bui ll $2)

r 12 qor bolunm O lÍä'un-u wan-iyar boluqs.-.""

III2 b sayid-un bütägegsen ey-e-yi / maTun aran nigen daTun-dur

v 13 sagi,il-un bütiti'egsm eAenõ O mø'ui (?\ niló'----..

ebdeyu / tariyaðin-u on sara iobaTsan tariyan-i / mön-rlär

v 14 . ..t1ariyaö'in-u lwn zara ioboqsøn fariya..

nigen ttaTun-dur qariTulumu(?) // (63)

r,15 ..... qi,ta'ulumuè

olangkin ma)run öber-ün gem-iyen / busud aran-dur uquruyu

v 16 ....... u,n ö'entn gun-iym b...'...-...
(?) / turayun burtaT-i idegsen qosiyuban / ariTun /aiar-tur

r'17 .... wfaq-i 'í'ilegsm qo
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vlg
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v19

v20

Zu den Berliner Turfan-Fragmenten T III D 322

kijigejü (?) arðimui ll (64')

rö'.imuë

mungqa/ kümün-i üile-dür yabuyulbasu / üiles-i ebdeged

e-ilur yabu'

mön ber /utuyu / änegen-i qan or-a sa/ulu/san-u siltayabar
hün ...

nököd-i jobaTaTad mÕn ber alaTdajuyui eekü //

Der tibetische Text (Lrcru II 7 a ff.):

(52) slcyes mihog rnamß Ia ilnøn po, rnatns

lcbo yañ lan ilu ga la khro

Iöe sbyaù ilregs pa'i skail'byin gaù

ri iløgs rgryøl po sñin r1e skye-

(53) bd,ag ñül öhe lø slcye bo ntøms

skgon chol'ggtn gEi ilman la min
'gthm zel rin €hen I,a ltø yis
'gal ilum,la ni su äig d,pyod. (Il 7 b')

(ía)bstod pa'i (?) ilga' bar rti'gyn Iø

smad ptas mi, ilgar mi'gynn äiñ

røri gi gon tan legs gnas pa

skye bo ilwt. pa'i rnchan ñ,iÃ gin.

(56) sdig pø ilan ni m[hu rcal las

Ayuñ bo'i lons spyoil loñs spyoil min
klùUi døñ byi bla (?) 'gøns na yari
no cha bor ba'i n,ams (?) thar gi,n. (Il I a')

(56)'klwr lø çthun sa:rn clwgs Ww na
rie ilpon ñi,il lcyi öhn bø yi,n

rtø lÃ, rryún tu byas pa ile
bih,g po ívül lø mi m,ies sam

9
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r0 PE,¡{rrl A.rlro

(6?) tà ln ji lør rye ilpon ssis
'khm lø ihri.n gUiß bslquú,s gryur pa

ile lta ile ltar gyog 'klwr rnamß

rie dpon ñid kVi bya ba sgrub (lI I b)

(í9)bitag tuid öhen po gnøs gtø'i sar

m,lùns pa (?) gäan da,g w 1¡is rcù

n¡leha' la, ñi ma iar ba nø

rgyu skar nañ yañ mtlwrî nti'gyur. (I1I 1 b)

(59) sÀ:ye bo nan pø'bgor tlwb kyaù

lhag pu spg¡oil pø.ñan pør'byw
'bøb ðlne ji ltar bzlog ggur kyaú,

tlwl ilu'bab pa kho nør'iiloil- (lII 2 a)

(60) dnr.an løs spyod pø bzañ byuñ yøìt

il¿ ni böos ma'i rnom, th,ar gin
Éel la nor bu;r klw sggw yañ

ðhu døri phrail na raú, mÅog ston.

(61) blun pos bga ba leç gruh kyait
slcs ilbaù¿ yitt, gyi, bsgrubs pa,s m,in

sri,n bu'i khr¿ ðhu il,a,r sku,il ilu
'gro bø n¿khøs nas bguñ, ba wi,n. (III 2 b)

(82) ðlwn pos 'ba,il,(?) nas bsryb pø'i gnos

ùan pas skad ðig gëi,g Iø'yonæ

ëiri pas lo zlar'bail pa'i ëii,t

set'bus skad ðig rtul ilu rlog.

(63) ùan pas phal ðher røñ gi sliyon

gañ yin gáøn ln bsgoil par byeil

lcln ilaas nai gcuúL zos ytø'i m,ëhu

sa gcaú, gáan la'bad nas 'pLyid. (III 3 a)

6t,c
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6t,e Zu den Berliner Turfan-Fragmenten T III D 322 tl

(6a) blun po b'aa ba lø sbyar na

ilon ñ.an¡s de yañ, ñ,øttts par 'gyur

u)0, skAes rggøl por bskos pø yis

'khor sdug raù yaù bsad öes grag.

Abweichende Lesarten bei Kónösl Csor¡¡ (: Lls) und CAUpBELL

(: Cb):

52: c) löe s'pgañ: Cb ð¿ s'pyøri; d) rd døgs: Cs Cb ri iluøgs; rgyøl po

sñiù rie: Cs rgyal pos sñiri r:¡es; slqe: Cs Cb skyoñ,.

53: b) chol: Cs 'chol; c) 'yth,en; Cs Cb ',phan; ln gis: Cs blt¿ ai; d)
'gal dunu t''ls Cb nryal ilun; åig ilpyoil: Cs äig spgoil.

54: a) bstnil pa'í schrieben rvie pis: zu lesen mit Cs undCbbstodpas?

c) røñ, gr: Cb ran gi; legs gnas pø: Cs legs par grlas, Cb legs gnas

na; d) skye bo da¿¿: Cb kye 'po tnnt,.

55: ir) sdig pa: Cs n9 pa; b) byu,ñbø'i: Cs byas pa'i,;c)byibla: Cs byi

lo Cb bVi ba;'grarïs ¿ø: L'"ls 'greti nø Cb 'braris na; iI\ rna,ùs

thar: Cs rnam. thar Cb rhant, thar.

56: c) ile: Cb te; d) n$es: Cb nrjas.

57: c) gyog 'khor rnaù.s: Cs 'l¿hor gyog gis Cb 'À'hor gAog rno,ùùs.

58: a) biløg: Cb btng.

59: b) spyod pa: Cs spyoil lorrr,; c) bzlog: Cb ltog.

60: a) ilman las Cs Cb ilnt¿n lo; c) rr.or bt¿r: Cb nor bus1, sgyzr: Cs

Cb bsgyw'.

61: b) sfes.' Cb sñ¿s; d) nas: Cb r¿e.

62: d) ser bas: Cb sa'ba'i.
63: b) bsgod: Cs Cb 'god; c) kha duas: Lìs /"'hua tøs Cb gm tas; d) gåan:

Ch gzlan.

64: d) grag: Cs Cb grags.

Die Übersetzung von Ll¡.upnnll:

52. Wenn auch die Niedrigdenkenden gegen die Guten wüten, wie kônnten
diese umgekehrt auf sie zornig rverden? Ob*'ohl der Schakal anmassend

heult, schützt ihn der König der Tiere voll Gnade.

53. Die Leute suchen nach Fehlern bei bedeutenden, aber nicht bei unbe-

bedeutenden Menschen. Sie starren den kostbaren Onyx an, aber wer
beachtet ein halbverbranntes Stück Holz.

1',t7



t2 P¡rrr¡ Arrro 6t,o

54. Sich über ein Lob nicht zu freuen und über einen Tadel nicht zu ärgern,

aber in seiner eigenen Tugend festzustehen, das sind die charakteristischen

Zeichen für einen vortrefflichen Menschen.

55. Reichtümer, die durch Gewalt und Schlauheit erworben sind, sind keine

Reichtümer. Hunde und Mäuse laufen ihnen nach, aber die ganze Sache

ist schamlos.

56. Es ist von grosser Bedeutung für den Herrn, dass seine Dienstboten

vollständig zufrieden sind. Wirkt nicht das Geschirr, das man einem

Pferde anlegt, wie ein Schmuck für den Besitzei?

57. In dem Masse r¡'ie der Hem seine Diener mit Güte beschützt, in dem-

selben Masse fördern die Diener die Geschãfte ihres Herrn.

58. l{'er wird in dem Ort, wo der grosse Herr (Buddha) anwesend ist, einen

anderen Weisen beachten? Wenn die Sonne am Himmel aufgeht, ver-

schwinden die anderen Sternbilder.

59. Wenn ein böser Mensch Reichtümer erwirbt, so wird er desto schlechter

in seinem Verhalten. Ein Strom mag auf irgend eine Art abgeleitet werden,

trotzdem wird das 'Wasser immer nur abwärts streben.

60. Das Verhalten eines Niedrigdenkenden mag gut erscheinen, doch ist
sein Leben unwahr. Man kann einem Stück Glas die Farbe eines Edel-

steins geben, aber im \4'asser wird die richtige Farbe hervorkommen.

61. Was ein Tor glücklich ereicht, ist weniger seinen Anstrengungen als

seinem Glück zuzuschreiben. Dass aber der Seidenwurm aus seinem

Speichel Seide hervorbringt, wird du¡th seine Geschicklichkeit bewerk-

stelligt.

62. Die sorgfältigen \¡orbereitungen eines grossen Mannes kann der Böse

in einem Augenblick umwerfen. Das Feld, da.*s der Bauer monate-und
jahrelang bebaut hat, kann durch den Hagel in einem Augenblick zerstört

werden.

63. Im allgemeinen übertragen die Bösen die Fehler, die ihnen anhaften,

auf andere. Die Krähe reibt, u'enn sie etwas Unreines gefressen hat,
sorgsam ihren Schnabel an der sauberen Erde ab.

64. Wenn ein Tor sich an einem Geschãft beteiligt, so gehen das Geschäft

und er zugrunde. Als der Fuchsgeborene zum König gewählt wurde, soll

er seiner unglücklichen Gefolgschaft den Tod bereitet haben.

Die Ûbenetzung von Kõnösr Csour:

(52lr 27. Though low-minded men be wrathful (angry) to the holy men but
how would these, in teturn, become angry with them? Though the jackal

utter a fustian language, yet the king of the deer protects him mercifully.
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61 ,e Zu den Berliner Turfan-Fragmenten T III D 322

(53) 28. People seek to find fault rvith the excellent, and noü with the lorv

men. They look with ashtonishment to costly longings, but who rvould

do so to a fire-brand?
(54) 29. Not to be cheered up by praise; not to be grieved by shame - but

to know well his own perfections, is the characteristic sign of an excellent

men.

(55) 30. Those are no vain riches that are gotten by kno*'ledge, strength

and skill. The dog and the cat, though they stand erect, are living
samples of impudence.

(56) 31. It is the master's greatness, if his servants are in every respect u'ell

satisfied. The embellishments put on a horse, are they no ornaments

for the master himself?

(57) 32. As the master takes care of and kindly protects his servants (or

subjects), so ere managed the master's affairs also by the servants.

(58) 33. At the same place, where the great Lord (Buddha) is present, who

would acknowledge any other rvise man? When the sun has arisen though

there be many distinguished stars in the heaven, none of them is visible.

(59) 34. A wicked man, though he gets riches, gro'w's worse in his conduct.

A stream, howsoever it be turned back, yet endeavours to flow down-

wards.

(60) 35. Though a wicked man eppeeñ¡ good in his conduct, it is but hypo-

critical life. Though a crystal be made to have the colour of a gem, it
shows its own colour.

(61 fehlt bei Csoma).

(62) 36. A great man's wise arangements are annihilated in a moment by

wicked men. À corn field cultivated for years and months by the hus-

bandmen, is suddenly destroyed by a hail.
(63) 3?. In general, a bad man rubs on others the defects which he has in

himself. The crow, after having eaten some unclean thing, earnestly

rubs her bill on clean ground.
(64) 38. If a business be committed to a fool, it will fall short, and the fool

himself u'ill be crushed under it. The fox-born, being elected king, it
is said, destro¡'ed his distressed train also.

Der Spruch 58 kommt auch bei 'iigs med nam mkha'(fol. 12 l. 13)

vor, u¡ld Huth gibt ihn in seinex Übersetøuug (S. 19 f.) wieder: rrAn

dem Orte, wo der Mahãtman \ileilt, wer z¿ihlt da úbrige 'W'eisen.

Wenn an Himmel die Sonne aufgegangen ist, \üeÌden die Montl-
häuser, trotz ihrer Menge, nicht gesehen.u

l3
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t4 PsNrr¡ A-rlto 6r,o

Die entspreehenden \rerse nach dex tibersetzung von ("iaqar gebSi

(62'¡ w\,vvql änen sayin kämän-dür ntayu ulus

uóirtigei ber danei qatsilabaöu, ke.reg-tür älit abuyu

ulai iilegü nto¡m änu-a ilanei ulibaât
uqayatu sa.yin arslan qarin nignileskü rnetit,.

(63) silyaday sayin leäntü¡t qaiayai yøbu,bam gemúüt bodumui je

sibsigtü m,ayu Ã:rïn¿ü.n kedüi éalayayirabaiu äIä aiiylayu
änt, su,bu,il tnig.ü,tat óabatai bolbaw ebde¡ekei-där bodumui ie
silegebür4i.n rnodun kedäi qayarabaht iìlä kneglekä ntetä.

(54) rmytabasu ba' ilentei bayarlan ülti kögmkä ba

mayusiyabant. ba' danñ qontsun sintaral ägegäi-e

nwryn õber-än sayin-iyen ølilal-ä.gei yabubasu

møngløi sayin, kä.rnän-íi iùn-a Aosut, tttön bui.

(65) buliqai gäiir qayw'ùØy þq nigäl ki.linóe ber

buliyan qulayuiu. olu.1,san olia anu olfa bum bui ie
bui'ír 'ídesittt qu.lai,ayi,öi noqai ba rniyú-n1¡¡,s¿
bultayital-a öatlba,öa. niyta'-ügei yabudal bolai.

(56) alùø yeke lcii,míin-ä ilayqyl¡l'i nököd-íin quböad, öínteg sayin bolbasu

alima,il leri,gülegöi tegtûn4i yeltenin tend,eg bolqt bui ie
a,ilalidqabasu sayiqan entegel qaiayar-tu sayin mori-p¡i

ali ken anubasu tne k'äntätt-tì öùneg bolqu netü.

(67) tñgälegéí, blam;,atar nq¡ad bq íabi-nar näköd4yen

tedlúiti. yantbar keilili óinegetl asaran qayiralabant

tedeger bägäde öu miin tegärt-ä qarnuy .üiles-i

tere,m,etü tegûnði,len'än,en sana¡'-arbat' bätügeyä.

(68) onða buyan erilem tegü.sihgsen yeke mergen bayiqu ¡'aiar-tur
olan baya saya erdentte¡t bui bolbaóu' ileneí ülü. kereglegdeiü

oytarywi,-dnû natan utyuya.d qøm,u,i,-i geyigäIbesä

oiluil olan bui bolbaöu tung 'tilti äieg¿leltii ¿¿etti.
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6t,e Zu den Berliner Turfan-Fragmenten T III D 322 r5

(69\ aday n,,aw kü¡wítn keilüi ba'bayaiin degegsilebeött

øsuru ba,rilan¿ bolu,yad qûra qour-a ønu ulant' yekedeyä

ailalidqøbasu urusE c usun-i keilúi öinegm qoribaöa

as'i,ila, urusEu í¡¡giegen bulög1alùrlt ¡ïdÀ riÀ'fi adali.

(60) leetürkei rnayu ltüt¡tä¡t keseg iayr-a sayin yabubaðu

keilä-degm n,øyu iang ønu ary64nt' 'i,q'rqft boluytt.

ker 'm,elü öayan sil'i íindamøni-yilt öngge-ber hdubúa
keliy-e nigen u.nn-dur norbasu öber-ätt öngge-ben ä¡egälkä metä

(6L) ütel¿ teneg kümün-ü, yarim, äile inu sayiqan b'íit'äbeðîr

üneloer meileiü büttigegsen busu 7ol ilayøriysan bui 1e

üligerlebesti, tuyan-u. qoru.qøi'y'in gedesîr tmi,6n utasu boluysa,n an%

älemii sayin iløyan bu,su. qten<i äile-yin 'är-e bolai.

(62) sa,gin u4oyatan mergeil-ün kiðiyeiü bütägegsen yeke leereg-i

Eana,y-ø 'tnory qourtu l$uuin nigeken óa.¡-tur ebilekü. bui btlttge

sør-anin bollnl-a si¡ndan kiöiyeiä uryuyu.lu7san tarígøn-i

sallútu doysin mhtdäriyer nigen kian-dur tobrai, bolyaqu nrctü.

(63) ary-ø melcet:ü m,q,yu kün¿ün, öber-ätt kigsm gem-iym

øb añyun öber-e hì,m,ün-ilür iay'ilayúiu orkiqu bui btiWge

ailalidqabasu bayasun-u qorwqai-yi idegsen ka'iy-e iadø' qoiuu.-ban,

ariywn öeber yayar-tur kiöigett aröiqui-luya adali.

(64) ergigüa tuneg lcümün-düt yeke kereg-i daya.¿alyabøn

ese medeftù, kereg-i bwuyu üiledüged öber-iyen btiriltiytt
erte öay-tur nigen üneg*yi olan görögesüd qayan bolyan ergnÀgsm-

iyer

egenegte nököd-igm iobayayad öber-iyen ala\,dayton äliger metü..

Anmerkungen (zu r 1 - r 10 siehe auch ÙtIO III S. 285 f.):

(52) II 7 a søyid boydas (: r B sayül boqilas) : slþ3les núhag n anr9

scheint ein Beispiel für tlie l{umeruskonkordanz zu sein (vgl.

Poppp Asia Major N.F. 1, 1944, S. 102. JHAS 17, 1954, S.467).
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(58) r 18 II I b so,yin boqilas : b¿lag ñid öhßn po scheint aber
da¡auf hinzuweisen, dass boqilas auch als Singula,r aufgefasst

worden lst. ¿loroilus (aran) : ilma,n f)a rruainE, MNT H.q.¡Nrscx

dõro 'unten', Muk. L43 ilorùu, Golst. III f7g ilõrøtu. ö,í,n-a :
löe spyøri'Schakal', vgl. JSFOU 57, 5. S. 6. taqi, - daqi 1: yaûù

< atû. ltig. taqy'und, mehr, weiter, auch noch'?

(54) r 6 II 7 a ilwom [¡ilø'asul: MNT Hlrwrccs. ilõramiilø- 'gering-
schätzen', ilôromii'gemeine, üble Leute', Golst. III 117 ilorcm,-

iila- neben ilorømiilø-.
(53) II 7 a úuöøh 'abgebranntes Holzstück' : 'gal ilunu, Cs mqal

dørr, (Jäschke S. 90), mo. gew. öuiali (Kowal. III 2210), bei
Caqar gebËi silagebùr nwilun.

(56) r L2 nõk'tu se'uÅer :'ltlør: eitre gewöhnliche Yerbindung, vgl.
RKW 34f b nöIcr síiù 'Begleiter, Suite (der Fürstlichen)'.
r 13 is¿'r¿: vgl. MNT ¿sa'ø IIl'ENrscE Dase Negation mit Frage-
partikel ø4.

t t5 k'u'u?o : vgl. v. 4li'ü'un v. 12 k,í|'u,nt),
(6?) r 16 yow'ar; Instrumental auf 'ør 'wie v 8 erilini:er.
(68) r 19 lnqt'orEuè 'Himmel', vgl. MNT hohørþu 'leer', Lnwrcxr

ln¡tmyu, lø¡torp,i id,.

v !'üget'u: vgl. Poppn S. 23; auch im fibetischen können

anlautende Vokale mit llilfe des 'statt des ø geschrieben wer-
den. c'øq vgl. Porro s. 34 c'ar¡, Lpw¡crr lsøq 'grenier public'.
grdini:v8æilini-'¿r: sollte nach Poppp s.v. erilini lauten.
y 4 k\il'un : vgl. v. l5 k'u'un (so nach Porru s.v.).

(61) v 9 k'tnu'esu: MNT H¡sllrscs sowie Ltwrcrr schreiben gnr-.

ö1ge'-mn: Akkusativ mit dem Reflexivsuffix, nach konsonanti-
schem Auslaut -wø¡t - -iam.
v lL qvroqa,yi (?): vgl. Luw¡cr¡ goroga!'insecte, ver', d.ie Inter-
punktion mitten im Worte dtirfte beweisen, dass der Schreiber

die Sprache bzw. die Orthographie nicht beherrscht hat (vgl.

die übrigen in diesem Fragmente vorkommenden Fehler).

Í !2 lt,íiu'n-u : vgl. oben v. 15 und v 4.

(62) III 2 b n'igm ilayun-ihn: eine wörtliche Übersetzung für tib.
slcøil ëig géig la'in einem Augenblick'.
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v 13 m,a'ui : fehlerhaft statt ma,'uÅ wie v 4.

v 14 t'arigoÅ'in: vgl. MNT HenNßcE tnrí'yoiin. zøra: eine eigen-

tümliche Schreibung, beeinflusst durch tilb. zk'Mond'? Vgl.

Poppn s. 83.

tr 15 qirø'ulum,u,è: eine fehlerhafte Schreibung statt *qøri'ulu-

muë ? Ist das Vokalzeichen wie im fibetischen t¿ber das betref-

fende Konsonantenzeichen statt ilamnter gestellt worden?

III 2 b mönd,üir: geschrieben als ob ihlnhielr ein Dativsuffix wäre.

(63) III 2hturayun: tib. Iclw, ilaø: ähnlich I4 a : tib- khao' ila',

Jäschke S. 37 khwa, fa 'crow, raYen', Cs khaa b' Cb po, tø, Õaqar

gebði übersetzt keri,ge; horø'an 'Kranich' bei Lrwrcrr passt

nicht semantisch, vgl. RKW 397 a"toryún l tnywiyutr'Kranich'
und 411 a, hililg 1 turay 'Kranich'. kifigeia bzw. kiÍige¡i, g€w.

liiige- geschrieben.

(64) III 3 a qøn or-a(?): vgl. Muk. 269 orø bariba: oruntu,ttî,Lnwrcru

oro 'au lieu de, à la place d.e'.

v 2o hün(e'an) : Lnwrcwlúniigän 'Ìenatrd.'. Der von Õaqa,r gebsi

übersetzte Kommentar etkl¿irt (S. 189, D.lnorrvsÛnnu S. 133)

diesen Yergleich:

kmtegsm inu nigm ünege ülesi eñ'fú, yahuysøyø ni,gm buÅuyði'

kürnün-iir nutuy ileger-e nigm îayuya köke htduy bøyi'ysontt dotor-a

unayail lceseg önggüri,geil, yonrysanlyæ öngge inu mnyølingr¡ru'nin öeéeg

netü õegkæ köke önggetrù, boliuyui I tngtl,neöe n'þm oron-a oiluysan-ilu

oløn gärögesíiil ülegeil ü ltm Aui ke¡neküiÃttt ü,nege ber I nønwyi

erdeni am;ítøn ke¡nm öu keleileg wiyatan-u, qayøn kemm ðu keledeg

kem,ebei ! tegtin-e gilöged bn I egíinù ängge üqeslili'leng büged yabuÅ'al

bayidal-Iuyø tegùIil,æ baViE, hilø qøyøn bolyøbasu iolcùrwi I kemel-

ilüiü qøyan bolyan | ørsløn ber ttisimel bolíu I yabuEu,i-ilw ørslon-u

¡nörün ileger-e sayuiu yabuqu teri,gtrtÊn kündalcl üileilbeðti tere rinege

ber ynü. negite nököil bü.kün-e wilary, bù,geil I ilangyu.i-a ünegen

nõköil-tär qarsilaiu bayi4u,i,-ilur üneged, bm f me noqan anu bidm-

ltige nígen iiayw-tu m¿tü atal-ø nmninn qarin qowlw¿ui I egíini

te,ngsesü,gei kentep lAbsiged I bus sør-a-yin arban tnbunq, söni bi'ile

büEäde.ul'i4ubui I tegän-e ltm ese uliba,su tere ünegen-ü üsün lulyaraqu
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bøIuynt kemen 7ør tølbi,iu nqite-ilîir sorrrisqüyú tere n¿etü üitedkä¿
öay-tur tile noqün öu nígm yøiar oiùöu t¡llükenilary-baruli4t-yi neytte
sottosu,yad ünege øiuyu kemm tnetlúiù ntøyusi,yan f ørsløniur ügü-
legsm-dlir arslan bæ tere kake ünegeni mön Iût ilm,r-a ønu alabai
Itemem,ü,i ll

Die Erzählung iõt der über den Blauen Schakal in Pañcatantra
[ 10 sehr ähnlich. In der mongolisrhen Überretzung des Pañca-
t¿ntra. ist diese Erzählung, eben von eiûen Fuchs, Nr. lB, siehe
Vr,¡nrurnrsov, Monro¡rrcniË c6opnur* paacnaaoBß lrar Pañca-
tantra, Petrograd. tg2l, S. ZB,g4, g0, l4l.
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Abkärzurgen

Lnw¡cn¡: Mrn¡rr Lrwlcrr, La langue mongole des transeriptions chinoises

du XIVe sièele. Le Houa-yi yi-yu de 1389. II. Vocabulaire - lndex.
'Wroclaw 1959.

MNT Hrnn¡scn: Enrc¡¡ HÂrNrscn, Manghol un niuca tobca'an II. \üörter-
buch. Leipzig 1939.

Muk.: H, H, Ilouue, Monros¡cnuü cJloBepb MymaÃÃ¡nuar ur-ana6. I-II.
Moskau - Leningrad 1938.

Popp¡: Nlcr¡or,rs Ponru, The Mongolian Monuments in hP'ags-pa Script.

Gâ,F 8. lfiesbaden 195?.

RKW: G. J. R¡rrrsrror, Kalmückisches Wörterbuch. Helsinki f 935.
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VERZEICH}IIS DER'PHÄGSPA-WöRTER

-¿r18
øtaleu r I
dburi v 7

ølburi-t'u t 4

-øð'avll,v7
øldør t ll
a,nu I I
øfrë'ímuë t 18

asøfrø'asu t t6
bøyøii'ulu'asu t 12

bayasun t 6

belge r I
bert6,rl0,rt9,v5,v7
bilQ-un r 9

boldyit8,rl0,v8
bolor-i v I
bolu'asu v 4

boluqsløn v 12

bolu.yu v 5

bolu¡un v l2
boqd.as r 78

fuEiløs-un r I
Ui'êd r tt,
bõ'eþu r 20

huêtL3,v6,v11
bJurt'øq-i v li
busu¡t8,vtl
busudtS,vt6
buyu r l7
bíih'u r l8
büt'telbcsu? v l0
büt'u'egsenvllrvlS
büt'u'enuë r tj
é'ød;u'qsu t !0

ú'fünc'esu t l9
c'ør¡ y I
iloÌusbøyi v 2

ùlrodus r 8

iloromifik'asu r 6

-d,ur t 4, r lL, r 19, v 9, v 19

dül¿dt'e v 4

-'e¿ Y 9
-'cr v 8

c)rdíní-dur r 4

erilínílcr v I
etdíní-gín v I
qe-yi v 18

id r 9 (bis)

éd,-t'u v !*

ëficn-d,ur r 14

ëht8,r16,r19,v4
ërilem-íyen t 7

isc'¿ r l3
gcm-íyen t 16

hørø,n r 3

harafn-i t 2

hië'ubfurí t t0
hod,uà t 19

hon v lL
lwqt'orquå-dur r '16

hünfegen v 20

-it 12,î 17,t 18, v 2, v 5, v 8, v 10,

v17
i.d,egsen t li
inurlS,vlt
-iyøntl,rl3
-iyortl,v12,r15
-ígent7,v16
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-iycrt2,r6,r9
¡-er5,r18,v11
ioboqsan tt l4
iüyit v 2

/t'cnr5,rtB
.k'er v 5

k'ut7,v6,r16
k'u'un r !6
k'üö'-vn-iyer r I
k'ü'un v 4

fttü¡rtes¿ v I
ma'u¿ v 4 (bis)

mø'uêIøn t ?

¡nø'ui i l3
mø)}un v 16

mø'un-aöd v 7

merged-i t l8
moÅn-íydn t l3
munÍ9
mw¡qø'ud v lO

nøÌøn r lg
nercl'u tr I
níft'[en v 13

noqoyi r 70

noyad t l5
nök'ödr15,rt6
nök'ö'e v 2

nöh'ör t 72

olan t 19

oluqsdn t 9

onoquë v 2

ö'crun v 16

ù¡glcle'esu t I
b¡gìcn v I
qaiør-ø t 18

qøø{í'ulu'ø,su v 5

qertúumuë(?) vf5
qørqø'æu v 7

qløyiÌd'æu t I
qirø'ulumuê (?) v t5
qoroqaglí v 7L

qofãi'u'an (?) v 17

quht4øn-a t l0
sdu v 3 (bis)

søyiÅ r I
søyid.-un v 73

sayínr18,vl,v7
seyit'urr13,v10
set¡gerefk'un r l8
se'ud,er-i r 12

éøstí¡-a¿'ø v I
éinë'íhlk'deyu (?l r 4

iinö'iåek'un r 5

t'ariyøë'in-u v 14

t'driyafn v 14

t'egua t !2
t'efil'eyu t 2

t'ere r 16 (bis), v 7

-uv12,v14
-¿¿nr8,r9,vl3
urøn-ågar v 12

urqu'asu t l9
urusqu v 5

utusun v 6

u]ru'u v 6

ueun-'ld,ø v I
¿s¿n-¿ v 5

'i$et'u v I
üÅIje-dur v t9
üèles-í r 17, v 10

üiegileyu r 20

üiesk'uhr¡-t'u t 74

üifu'ttluyu v 9

rilør6,r20
ülluk'u t 14

üncn t I
yøbtlulu'æ¿ v 19

gømbar r 15

yantbar-íyør r 16

-yí v 19

-gín v I
yollgor v t2
gosu'or t 16

tørø v 14
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